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HG-14052
Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product. Familiar-
ise yourself with the product before using it for the first time.

Read the following instructions for use 
carefully.

Use the product only as described and only for the given 
areas of application. Store these instructions for use carefully. 
When passing the product on to third parties, please also 
hand over all accompanying documents.

Package contents
HG-14052
2 x �heavy-duty ratchet strap
1 x �instructions for use
HG-14053
4 x �heavy-duty ratchet strap
1 x �instructions for use

Technical data
HG-14052
Ratchet closed: approx. 13 x 7.3 x 4.3cm (L x W x H)
Total length of strap: approx. 4m
Lash length: approx. 3.75m 
Permissible lashing capacity (LC): 1000daN (kg)
HG-14053
Closed ratchet: approx. 12 x 5 x 3.9cm (L x W x H)
Total length of strap: approx. 4m
Lash length: approx. 3.65m 
Permissible lashing capacity (LC): 350daN (kg)

�Date of manufacture (month/year): 
12/2023

Intended use
The product referred to as a lashing strap in the following 
is for lashing, attaching and securing loads and objects. 
The product is suitable for use with car trailers and roof and 
rear luggage racks. The product is not intended for lifting or 
carrying loads. The permissible lashing capacity must not 
be exceeded. The product is for private use only, and is not 
intended for commercial use.

Symbols used 
Lash down

Nameplate legend
HG-14052
LC:	 1000daN (lashing capacity)
SHF:	 50daN (standard hand force)
STF:	 160daN (standard tension force)
LGL:	 3.75m (length of loose end)
LGF:	 0.25m (length of fixed end)
Elongation ≤ 7% at LC
PES:	 100% polyester (webbing material)
HG-14053
LC:	 350daN (lashing capacity)
HF:	 25daN (standard hand force)
TF:	 126daN (standard tension force)
LGL:	 3.65m (length of loose end)
LGF:	 0.35m (length of fixed end)
Elongation ≤ 7% at LC
PES:	 100% polyester (webbing material)

Safety information
�Life-threatening hazard!

•	 Never leave children unattended with the packaging 
materials. There is a risk of suffocation. 

•	 Never wrap the product around your head, neck or chest. 
Risk of strangulation!

�Risk of injury for children!
•	 Children must not be allowed to play with the product.
•	 Point out to children specifically that the product is not a toy.
•	 Bear in mind that children are playful and like to 

experiment. Avoid situations and behaviours that are not 
appropriate for the product.

•	 The product must be stored somewhere that is inaccessible 
to children when not in use.

•	 Cleaning and maintenance must not be carried out by 
children.

�Risk of injury!
•	 No changes may be made to the product!
•	 The product must not be assembled or used by children or 

persons who are mentally or physically handicapped. They 
cannot properly assess the risks posed by the product.

•	 Use the product for its intended use only.
•	 The product must not be loaded beyond the lashing capac-

ity specified by the manufacturer.
•	 Ensure that the lashing straps are not twisted/knotted and 

are taut across their entire width.
•	 During your journey, check regularly that the load is tied 

properly and re-tighten the lashing strap if necessary.
•	 Always choose the appropriate lashing straps, fastening 

points and methods. The correct choice is determined by 
size, shape and weight of the load as well as by transport 
conditions and type of load.

•	 Ensure that the parts of the vehicle to which the load is to 
be attached are stable.

•	 Do not use the product near an open flame.
•	 Check the product for damage or wear before each use. 

Use the product only if it is in perfect condition!
•	 The product may no longer be used if it is damaged or you 

suspect it is damaged.
•	 May not be used to lift loads.

Instructions for use and care
1.	 When selecting and using lashing straps, the necessary 

lashing capacity, the type of use and the type of load to 
be lashed must be taken into account. The size, shape 
and weight of the load as well as the intended use, the 
transport environment and the type of load all determine 
the correct choice of strap. For reasons of stability, at 
least two lashing straps must be used for tying down and 
two pairs of lashing straps for diagonal lashing. 

2.	 The lashing strap selected must be both strong and long 
enough for the intended use and must be the correct 
length for the type of lashing. Good lashing practice 
must always be observed: the attaching and removing of 
the lashing straps must be planned before the start of the 
journey. Partial unloadings are to be taken into account 
for longer journeys. The number of lashing straps is 
calculated according to prEN 12195-1:1995.  
Only those lashing systems that are designed for lashing 
down that have STF on the label are to be used for 
lashing down.

3.	 Due to different behaviours and changes in length under 
load, different lashing equipment (e.g. lashing chains 
and lashing straps made of chemical fibres) must not 
be used to lash the same load. When lashing and using 
additional lashing devices and fittings, ensure that these 
fit the lashing strap.

4.	 When in use, the entire width of the flat hooks must lie in 
the base hook.

5.	 Opening the lashing: before opening, make sure that the 
load will remain secure even without the lashing and that 
nothing will fall on the person unloading. If necessary, 
the slings intended for continued transport must be at-
tached to the load beforehand to prevent the load from 
falling and/or tipping over. This also applies if you use 
tensioning elements to enable safe removal.

6.	 Before starting to unload, the lashings must be loosened 
to the extent that the load is unsupported.

7.	 During loading and unloading, pay attention to the 
proximity of any low-hanging overhead lines.

8.	 The materials that lashing straps are made of have 
different levels of resistance to chemical influences. The 
manufacturer’s or supplier’s instructions must be followed 
if it is likely that the lashing straps will be exposed to 
chemicals. It should also be taken into account that the 
effects of chemical influence increase with increasing 
temperatures. The resistance of synthetic fibres to chemi-
cal effects is summarised below:

•	 Polyamides are resistant to the effects of alkalis. Howev-
er, they are affected by mineral acids.

•	 Polyester is resistant to mineral acids but is affected by 
alkalis.

•	 Polypropylene is minimally affected by acids and alkalis 
and is suitable for applications where a high resistance 
to chemicals (apart from some organic solvents) is 
required.

•	 Harmless acid or alkali solutions can become so con-
centrated due to evaporation that they cause damage. 
Contaminated lashing straps are to be removed from 
service immediately, rinsed in cold water and air dried.

9.	 Lashing straps in compliance with this part of the 
European Standard EN 12195 are suitable for use in the 
following temperature ranges: 
−40°C to +120°C for polyester (PES).  
These temperature ranges can change depending on the 
chemical environment. In this case, consult the manufac-
turer’s or supplier’s recommendations. 
A change in the ambient temperature during transport 
can affect the strength of the webbing. The lashing 
capacity is to be checked after entering warm regions.

10.	 Lashing straps must be removed from service or returned 
to the manufacturer for repair if they show signs of 
damage. The following points should be regarded as 
signs of damage:

•	 for webbing (that must be removed from service): tears, 
cuts, nicks and breaks in load-bearing fibres and seams, 
deformation due to effects of heat;

•	 for end fittings and tensioning elements: deformations, 
tears, strong signs of wear and corrosion. 
Only lashing straps that have identification labels can be 
repaired. In the event of accidental contact with chemi-
cals, the lashing strap must be removed from service and 
the manufacturer or supplier must be contacted.

11.	 Ensure that the lashing strap is not damaged by the 
edges of the load to which it is attached. 
A regular visual inspection before and after each use is 
recommended.

12.	 Only legibly marked lashing straps with labels are to 
be used.

13.	 Lashing straps must not be overloaded:  
The maximum hand force of  
50daN for Delta-Sport-Nr.: HG-14052;  
25daN for Delta-Sport-Nr.: HG-14053;  
(1daN ≈ 1kg) must be applied by one hand only. No 
mechanical aids like rods or levers etc. may be used 
unless they are part of the tensioning element.

14.	 Knotted lashing straps must not be used.
15.	 Damage to labels can be prevented by keeping them 

away from the edges of the load and, if possible, from 
the load itself.

16.	 Webbing must be protected from friction and abrasion 
as well as damage from loads with sharp edges by 
using protective covers and/or edge protectors.

Use (Fig. A/B)
Putting on the lashing strap
1.	 Attach the hooks of the product to both sides. 
2.	 Guide the free end of the lashing strap (1a) through the 

lashing winch (1b) of the ratchet. Continue tightening the 
lashing strap further until it lies taut on the load.

3.	 Secure the lashing strap by moving the ratchet handle (1c) 
up and down alternately until it is firmly locked.

4.	 Close the ratchet completely.

Loosening the lashing strap
1.	 Pull back the quick release (1d) and hold it firmly.
2.	 Fold the ratchet handle (1c) back as far as it will go. The 

lashing winch (1b) in the ratchet can now be turned, thus 
releasing the lashing strap.

3.	 Pull out the lashing strap (1a) using a little force.
4.	 Close the ratchet again.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean and dry at 
room temperature.
Only clean the product with a damp cloth and wipe dry 
afterwards.
Regular care and maintenance of the product will ensure the 
product is used safely and for a long time. 
Clean the lashing strap with water and a mild detergent only 
and then wipe it dry with a cloth. 
Grease the ratchet occasionally with a commercially availa-
ble lubricant. When greasing, ensure that the parts that come 
into contact with the lashing strap are not lubricated.
Check the ratchet regularly for rust and corrosion. Treat 
the affected areas with an oil cloth and contact a qualified 
specialist if necessary.
IMPORTANT! Never clean the product with harsh cleaning 
agents.

Disposal
Dispose of the product and packaging materials in 
accordance with current local regulations. Store the 
packaging materials (foil bags, for example) out of 
the reach of children. For further information about 

disposal of the product no longer needed, contact your local 
council. Dispose of the product and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The Recycling Code distinguishes different materials 
to be returned for recycling. The Code consists of 
the recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and  
service handling
The product was produced with great care and under con-
tinuous quality control. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH gives private end customers a three-year guarantee 
on this product from the date of purchase (guarantee peri-
od) in accordance with the following provisions. The guar-
antee is only valid for material and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover parts subject to normal wear 
and tear that are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable batteries, or 
parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the product has 
been used incorrectly, improperly, or contrary to the intend-
ed purpose, or if the provisions in the instructions for use 
were not observed, unless the end customer proves that a 
material or manufacturing defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be made within the 
guarantee period by presenting the original sales receipt. 
Please therefore keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended by any repairs carried 
out under the guarantee, under statutory guarantees, or as 
a gesture of goodwill. This also applies to replaced and 
repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact the service 
hotline mentioned below or contact us by e-mail. If there 
is a guarantee case, then the product will be repaired or 
replaced free of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims against the 
respective seller, are not limited by this guarantee.
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Használati útmutató 
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket választott. Használat-
ba vétele előtt ismerkedjen meg a termékkel.

Figyelmesen olvassa el az alábbi  
használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, a rendelte-
tésének megfelelően használja. Gondosan őrizze meg a 
használati útmutatót. A termék továbbadásakor adja át az 
összes kapcsolódó dokumentumot is.

Csomag tartalma
HG-14052
2 x �nagy teherbírású racsnis rögzítőheveder
1 x �használati útmutató
HG-14053
4 x �nagy teherbírású racsnis rögzítőheveder
1 x �használati útmutató

Műszaki adatok
HG-14052
Racsni, lezárva: kb. 13 x 7,3 x 4,3 cm (H x SZÉ x MA)
Heveder teljes hossza: kb. 4 m
Heveder lekötőhossza: kb. 3,75 m 
Megengedett rögzítőkapacitás (LC): 1000 daN (kg)
HG-14053
Racsni, lezárva: kb. 12 x 5 x 3,9 cm (H x SZÉ x MA)
Heveder teljes hossza: kb. 4 m
Heveder lekötőhossza: kb. 3,65 m 
Megengedett rögzítőkapacitás (LC): 350 daN (kg)

�Gyártási dátum (hónap/év): 
12/2023

Rendeltetésszerű használat
A termék, a továbbiakban rögzítőheveder, rakományok és 
tárgyak lekötözésére, rögzítésére és biztosítására szolgál. A 
termék személygépkocsi-utánfutókhoz, valamint tető- és hátsó 
csomagtartókhoz alkalmas. A termék nem terhek emelésre 
vagy mozgatására szolgál. A megengedett rögzítőkapacitást 
nem szabad túllépni. A termék csak magáncélú felhasználás-
ra alkalmas, üzleti, kereskedelmi célú használatra nem.

Alkalmazott jelek 
lekötözéses rögzítés

A típustábla jelmagyarázata
HG-14052
LC:	 1000 daN (rögzítőkapacitás)
SHF:	 50 daN (névleges kézi feszítőerő)
STF:	 160 daN (névleges leszorítóerő)
LGL:	 3,75 m (állítható ág hossza)
LGF:	 0,25 m (rögzített ág hossza)
Nyúlás ≤ 7% az LC esetén
PES:	 100% poliészter (a heveder anyaga)
HG-14053
LC:	 350 daN (rögzítőkapacitás)
HF:	 25 daN (névleges kézi feszítőerő)
TF:	 126 daN (névleges leszorítóerő)
LGL:	 3,65 m (állítható ág hossza)
LGF:	 0,35 m (rögzített ág hossza)
Nyúlás ≤ 7% az LC esetén
PES:	 100% poliészter (a heveder anyaga)

Biztonsági utasítások
�Életveszély!

•	 Soha ne hagyjon gyermekeket felügyelet nélkül a 
csomagolóanyaggal. Légutak külső elzáródása miatti 
fulladásveszély. 

•	 A terméket soha ne tekerje valaki feje, nyaka vagy mellka-
sa köré. Fojtásos fulladás veszélye!

�Gyermekek számára balesetveszélyes!
•	 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.
•	 Hívja fel a gyermekek figyelmét arra, hogy a termék nem 

játékszer.
•	 Vegye figyelembe a gyermekek természetes játékösztönét 

és kísérletező kedvét. Előzze meg az olyan helyzeteket 
és magatartást, amelyek nem felelnek meg a termék 
rendeltetésének.

•	 Ha a terméket nem használja, akkor tárolja azt gyermekek 
számára nem elérhető helyen.

•	 Tisztítást és felhasználó általi karbantartást gyermekek 
nem végezhetnek.

�Balesetveszély!
•	 A terméket nem szabad átalakítani, módosítani!
•	 Gyermekek és szellemileg vagy fizikailag korlátozott 

személyek nem szerelhetik össze és nem kezelhetik a 
terméket. Nem képesek megfelelően felmérni a termékkel 
járó veszélyeket.

•	 A terméket kizárólag a rendeltetésének megfelelően 
használja.

•	 A terméket nem szabad a gyártó által megadott rögzítőka-
pacitásnál jobban megterhelni.

•	 Ügyeljen arra, hogy a rögzítőhevederek ne tekeredjenek 
és ne csomózódjanak össze, és teljes szélességükben meg 
legyenek feszítve.

•	 Az út során rendszeresen ellenőrizze, hogy a rakomány 
megfelelően van-e rögzítve, és szükség esetén húzza után 
a rögzítőhevedereket.

•	 Mindig válassza a megfelelő rögzítőhevedereket, rögzítési 
pontokat és módszereket. A megfelelő választás a rako-
mány méretétől, alakjától és súlyától, valamint a szállítási 
körülményektől és a rakomány típusától függ.

•	 Győződjön meg arról, hogy a járműnek azok az elemei, 
amelyekhez a rakományt rögzíteni kívánja, kellően 
stabilak‑e.

•	 A terméket tilos nyílt láng közelében használni.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze a termék épségét, 

illetve elhasználódását. A terméket csak kifogástalan 
állapotban szabad használni!

•	 Ha károsodást észlel vagy annak gyanúja merül fel, a 
terméket nem szabad tovább használni.

•	 Tilos terhek emelésére használni.

Használati és ápolási útmutató
1.	 A rögzítőhevederek megválasztásakor és használatakor 

figyelembe kell venni a szükséges rögzítőkapacitást, a 
felhasználás módját és a rögzítendő teher jellegét. A 
megfelelő választást a rakomány mérete, alakja és súlya 
határozza meg, de ugyanilyen fontos a felhasználás 
kívánt módja, a szállítási környezet és a rakomány típusa 
is. A stabilitás miatt a lekötözéses rögzítéshez legalább 
két rögzítőhevedert, az átlós lekötözéshez pedig két pár 
rögzítőhevedert kell használni. 

2.	 A kiválasztott rögzítőhevedernek elég erősnek és elég 
hosszúnak kell lennie a tervezett felhasználási célra, és 
a hosszának meg kell felelnie a lekötözés módjának. 
Mindig figyelembe kell venni a helyes rögzítési gyakor-
latot: a rögzítőhevederek felhelyezését és eltávolítását 
az út kezdete előtt meg kell tervezni. Hosszabb útnál 
figyelembe kell venni az egyes részek leoldódását. A 
rögzítőhevederek darabszámát a prEN 12195-1:1995 
szabvány szerint kell kiszámítani.  
Lekötözéses rögzítéshez kizárólag lekötözésre tervezett 
lekötözőrendszerek használhatók, amelyek címkéjén 
szerepel az STF jelzés.

3.	 Az adott rakomány lekötözésére, az eltérő viselkedés 
és a terhelés alatti hosszváltozás miatt, nem szabad 
eltérő rögzítőelemeket (pl. rögzítőláncokat és műszálból 
készült rögzítőhevedereket) egyszerre használni. Ha a 
rögzítéshez további szerelvényeket és rögzítőeszközöket 
használ, akkor ügyelni kell arra, hogy azok kompatibili-
sek legyenek a rögzítőhevederrel.

4.	 A használat során a lapos akasztóhorgok öblének teljes 
szélességben illeszkednie kell a fogadónyílásba.

5.	 A lekötözés oldása: a felnyitás előtt győződjön meg 
arról, hogy a rakomány rögzítés nélkül is biztonságo-
san a helyén marad, és nem veszélyezteti a lerakodó 
személyt azzal, hogy ráesik. Szükség esetén a további 
szállításhoz szükséges kötözőeszközöket már előre 
felhelyezheti a rakományra, hogy megakadályozza a 
rakomány leesését és/vagy megbillenését. Ez azokra 
a rögzítőelemekre is érvényes, amelyek a biztonságos 
lerakodást teszik lehetővé.

6.	 Mielőtt a lerakodás elkezdené, a lekötözéseket annyira 
meg kell lazítani, hogy a teher szabaddá váljon.

7.	 A fel- és lerakodás során figyelni kell az alacsonyan 
belógó felsővezetékek közelségére.

8.	 A rögzítőhevederek alapanyagai különböző mértékben 
állnak ellen a vegyi hatásoknak. Ha előfordulhat, hogy 
a rögzítőhevederek vegyi anyagokkal érintkeznek, akkor 
be kell tartani a gyártói vagy kereskedői utasításokat. 
Azt is figyelembe kell venni, hogy a vegyi hatások a 
hőmérséklet emelkedésével fokozottan érvényesülnek. 
A szintetikus szálak vegyi hatásokkal szembeni ellenálló 
képességét az alábbiakban foglaljuk össze:

•	 A poliamidok ellenállnak a lúgok hatásának. Az ásványi 
savak azonban megtámadják őket.

•	 A poliészter ellenáll az ásványi savaknak, de a lúgok 
megtámadják.

•	 A polipropilént kevéssé támadják a savak és lúgok, és 
alkalmas olyan alkalmazásokhoz, ahol a vegyi anya-
gokkal szembeni nagyfokú ellenálló képességre van 
szükség (kivéve néhány szerves oldószert).

•	 Az ártalmatlan sav- vagy lúgoldatok a párolgás révén 
annyira koncentrálódhatnak, hogy kárt okoznak. A 
szennyezett hevedereket azonnal ki kell vonni a haszná-
latból, hideg vízben el kell öblíteni, és a szabad levegőn 
kiszárítani.

A rögzítőheveder oldása
1.	 Húzza hátra a gyorskioldó kart (1d), és tartsa meg.
2.	 Hajtsa hátra a racsni karját (1c) egészen ütközésig. A 

racsni feszítődobja (1b) most elforgatható, és így kiengedi 
a rögzítőhevedert.

3.	 Húzza ki a rögzítőhevedert (1a) némi erővel.
4.	 Zárja vissza a racsnit.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szobahőmérsékletű helyen 
tárolja, ha azt nem használja.
Csak nedves törlőkendővel tisztítsa meg, utána törölje 
szárazra.
A termék rendszeres ápolása és karbantartása garantálja a 
termék biztonságos, és egyben hosszú ideig tartó használha-
tóságát is. 
A rögzítőhevedert csak vízzel és kímélő tisztítószerrel tisztítsa 
meg, majd törlőkendővel törölje szárazra. 
Időnként kenje meg a racsnit kereskedelmi forgalomban 
kapható kenőzsírral. A kenésnél ügyeljen arra, hogy a rögzí-
tőhevederrel érintkező területeket ne kenje meg.
Rendszeresen ellenőrizze a racsnin a rozsda és a korrózió 
jeleit. Ahol ennek nyomát észleli, ott kenje meg egy olajos 
ronggyal, adott esetben forduljon szakemberhez.
FONTOS! Ne használjon éles tisztítószereket a tisztításhoz.

Tudnivalók a hulladékkezelésről
A terméket és a csomagolóanyagokat a hatályos 
helyi előírásoknak megfelelően semmisítse meg. A 
csomagolóanyagokat (például fóliatasakokat) 
tartsa távol a gyermekektől. Az elhasználódott 

termék ártalmatlanításával kapcsolatos további információkat 
a települési vagy városi önkormányzattól tudhatja meg. A 
terméket és a csomagolást környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód az újrafelhasználási 
ciklusba való visszavezetésre (újrahasznosítás) 
szánt különböző anyagok azonosítására szolgál. A 
kód az újrahasznosítási ciklus újrahasznosítási 

szimbólumából és az anyagot azonosító számból áll.

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó ellenőrzés mellett 
készült. A DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH privát 
végső felhasználóknak a vásárlás dátumától számított három 
év (garancia időtartama) garanciát ad erre a termékre a kö-
vetkező rendelkezések szerint. A garancia csak anyaghibára 
és feldolgozási hibára érvényes. A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak kitett, ezért kopó alkatrésznek 
tekintendő alkatrészekre (pl. elemek), valamint a törékeny 
alkatrészekre sem, például a kapcsolókra, az akkumulátorok-
ra vagy az üvegből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a terméket szakszerűt-
lenül vagy helytelenül, nem rendeltetésszerűen vagy nem az 
előirányzott felhasználási körben használták, vagy figyelmen 
kívül hagyták a kezelési útmutató előírásait, kivéve, ha a 
végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan anyag- vagy feldol-
gozási hiba áll fenn, amely nem a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered. 

A garanciaigény csak a garancia időtartamán belül, az 
eredeti pénztári bizonylat bemutatásával érvényesíthető. 
Ezért kérjük, őrizze meg az eredeti pénztári bizonylatot. 
A garancia, a törvényes garancia vagy a méltányosság 
alapján végzett esetleges javítások a garancia időtartamát 
nem hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a kicserélt és javított 
alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az alábbi szerviz-
vonalat hívja, vagy e-mailen keressen minket. Garanciális 
esetekben a terméket saját döntésünk alapján ingyenesen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy megtérítjük a vételárat. A garan-
ciából további jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön törvényes jogait, kü-
lönösen a mindenkori értékesítővel szembeni garanciaigényét.
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9.	 Az EN 12195 európai szabvány ennek a részének 
megfelelő rögzítőhevederek a következő hőmérsékleti 
tartományokban használhatók: 
–40 °C-tól +120 °C-ig, poliészter (PES) esetén.  
Ezek a hőmérsékleti tartományok a vegyi környezettől 
függően változhatnak. Ilyen esetben be kell szerezni a 
gyártó vagy a kereskedő ajánlásait. 
A szállítás során a környezeti hőmérséklet változása 
befolyásolhatja a hevederben lévő erőt. A rögzítési erőt 
a meleg régiókba való belépés után ellenőrizni kell.

10.	 A rögzítőhevedereket ki kell vonni a használatból, vagy 
javításra vissza kell küldeni a gyártónak, ha sérülés jeleit 
mutatják. A következő pontokat sérülések jelének kell 
tekinteni:

•	 hevedereknél (amiket ki kell vonni a használatból): 
szakadások, vágások, rovátkák és törések a teherhordó 
szálakban és varratokon, hőhatás okozta deformáció;

•	 a végeken található vasalatokon és feszítőelemeken: 
deformációk, repedések, erős kopás és korrózió jelei. 
Csak azokat a hevedereket lehet javítani, amelyek 
rendelkeznek az azonosításukra szolgáló címkével. Ha a 
rögzítőheveder véletlenül vegyi anyagokkal érintkezett, 
akkor azt ki kell vonni a használatból, és információért a 
gyártóhoz vagy kereskedőhöz kell fordulni.

11.	 Figyelni kell arra, hogy lekötözött rakomány élei ne 
sértsék fel a rögzítőhevedert. 
Minden használat előtt és után ajánlott a rendszeres 
ellenőrzés szemrevételezéssel.

12.	 Csak olyan hevederek használhatók, amelyeken van 
címke, és a jelölések jól olvashatók.

13.	 A rögzítőhevedereket nem szabad túlterhelni:  
A maximálisan alkalmazható kézi feszítőerő  
50 daN a Delta-Sport-Nr.: HG-14052 terméknél;  
25 daN a Delta-Sport-Nr.: HG-14053 terméknél;  
(1 daN ≈ 1 kg), a feszítéshez csak egy kezet szabad 
használni. Tilos bármilyen mechanikus segédeszköz, 
például rudak, emelők stb. alkalmazása, kivéve, ha ezek 
a feszítőelem részét képezik.

14.	 Tilos összecsomózott rögzítőhevedereket használni.
15.	 A címkék sérülését meg kell előzni, azokat a rakomány 

éleitől, és amennyiben lehetséges, a rakománytól is távol 
kell tartani.

16.	 Védje a hevedereket a súrlódástól és a kopástól, 
valamint az éles szélű terhek által okozott sérülésektől. 
Használjon védőhuzatot és/vagy élvédőket.

Használat (A/B ábra)
A rögzítőheveder felrakása
1.	 Rögzítse a termék akasztóhorgait mindkét oldalon. 
2.	 Vezesse át a rögzítőheveder szabad végét (1a) a racsni 

feszítődobján (1b). Húzza tovább a rögzítőhevedert, amíg 
az szorosan a rakományra nem feszül.

3.	 Húzza meg a rögzítőhevedert. Ehhez mozgassa a racsni 
karját (1c) felváltva felfelé és lefelé, amíg az feszesen nem 
rögzül.

4.	 Zárja le teljesen a racsnit.



Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za visokokakovosten izdelek. Pred 
prvo uporabo se seznanite z izdelkom.

V ta namen natančno preberite naslednje 
navodilo za uporabo.

Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za navedena 
področja uporabe. To navodilo za uporabo skrbno hranite. 
Če boste izdelek predali tretjim osebam, zraven priložite vso 
dokumentacijo.

Obseg dobave
HG-14052
2 x �Trak za pripenjanje z ragljo
1 x �navodilo za uporabo
HG-14053
4 x �Trak za pripenjanje z ragljo
1 x �navodilo za uporabo

Tehnični podatki
HG-14052
Zaprta raglja: pribl. 13 x 7,3 x 4,3 cm (D x Š x V)
Skupna dolžina traku: pribl. 4 m
Dolžina pripenjanja traku: pribl. 3,75 m 
Dovoljena sila pričvrstitve (LC): 1000 daN (kg)
HG-14053
Zaprta raglja: pribl. 12 x 5 x 3,9 cm (D x Š x V)
Skupna dolžina traku: pribl. 4 m
Dolžina pripenjanja traku: pribl. 3,65 m 
Dovoljena sila pričvrstitve (LC): 350 daN (kg)

�Datum izdelave (mesec/leto): 
12/2023

Predvidena uporaba
Izdelek, v nadaljevanju poimenovan trak za pripenjanje, je 
namenjen privezovanju, pritrjevanju in zategovanju tovora 
in predmetov. Izdelek je primeren tako za avtomobilske priko-
lice kot tudi za strešne in nosilce za zadnji del vozila. Izdelek 
ni namenjen dvigovanju ali prenašanju bremen. Dovoljene 
sila pričvrstitve se ne sme prekoračiti. Izdelek lahko uporablja-
te samo v zasebne in ne komercialne namene.

Uporabljeni simboli 
Pričvrstitev navzdol

Legenda tipske ploščice
HG-14052
LC:	 1000 daN (sila pričvrstitve)
SHF:	 50 daN (običajna ročna sila)
STF:	 160 daN (običajna napenjalna sila)
LGL:	 3,75 m (dolžina ohlapnega konca)
LGF:	 0,25 m (dolžina fiksnega konca)
Raztezek ≤ 7 % pri LC
PES:	 100 % poliester (material traku)
HG-14053
LC:	 350 daN (sila pričvrstitve)
HF:	 25 daN (običajna ročna sila)
TF:	 126 daN (običajna vpenjalna sila)
LGL:	 3,65 m (dolžina ohlapnega konca)
LGF:	 0,35 m (dolžina fiksnega konca)
Raztezek ≤ 7 % pri LC
PES:	 100 % poliester (material traku)

SISI SI

Varnostni napotki
�Smrtno nevarno!

•	 Otrok nikoli ne puščajte brez nadzora z embalažo. Obsta-
ja nevarnost zadušitve zaradi zunanje zapore. 

•	 Izdelka nikoli ne ovijajte okoli glave, vratu ali prsi. Nevar-
nost zadavitve!

�Nevarnost poškodbe pri otrocih!
•	 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
•	 Otroke posebej opozorite na to, da izdelek ni igrača.
•	 Upoštevajte igrivost otrok in njihovo željo po eksperimen-

tiranju. Preprečite situacije in razmere, ki niso predvidene 
za izdelek.

•	 Ko izdelka ne uporabljate, ga shranite na otrokom nedo-
stopnem mestu.

•	 Otroci ne smejo čistiti ali kakor koli drugače vzdrževati 
izdelka.

�Nevarnost poškodbe!
•	 Izdelka ne smete na noben način spreminjati!
•	 Otroci in osebe z motnjami v duševnem ali telesnem ra-

zvoju ne smejo sestavljati ali upravljati izdelka. Ne morejo 
pravilno oceniti nevarnosti, ki jih predstavlja izdelek.

•	 Izdelek uporabljajte izključno v skladu s predvideno 
uporabo.

•	 Izdelka ne obremenjujte s silo pričvrstitve, ki je nad tisto, ki 
jo določi proizvajalec.

•	 Prepričajte se, da trakovi za pripenjanje niso zviti/zavozla-
ni in da so raztegnjeni po celotni širini.

•	 Med vožnjo redno preverjajte, ali je tovor pravilno pripet, 
in po potrebi ponovno zategnite trak za pripenjanje.

•	 Vedno izberite ustrezne trakove za pripenjanje, pritrdilne 
točke in metode. Pravilna izbira je odvisna od velikosti, ob-
like in teže tovora ter transportnih pogojev in vrste tovora.

•	 Prepričajte se, da so deli vozila, na katere bo tovor 
pritrjen, stabilni.

•	 Izdelka ne uporabljajte v bližini odprtega ognja.
•	 Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek poškodovan 

oz. obrabljen. Izdelek lahko uporabljate samo, če je 
v brezhibnem stanju!

•	 Izdelka ne uporabljajte, če ugotovite ali sumite, da je 
poškodovan.

•	 Ne uporabljajte za dvigovanje bremen.

Napotki za uporabo in vzdrževanje
1.	 Pri izbiri in uporabi trakov za pripenjanje upoštevajte 

zahtevano silo pričvrstitve ter način uporabe in vrsto to-
vora, ki ga boste privezali. Velikost, oblika in teža tovora 
narekujejo pravilno izbiro, pa tudi predvideno uporabo, 
transportno okolje in vrsto tovora. Zaradi stabilnosti upo-
rabite vsaj dva trakova za pripenjanje navzdol in dva 
trakova za diagonalno pripenjanje. 

2.	 Izbrani trak za pripenjanje mora biti močan in dovolj 
dolg za predvideno uporabo ter mora biti pravilne dol-
žine za vrsto privezovanja. Vedno je dobro upoštevati 
naslednje: Pritrditev in odstranitev trakov za pripenjanje 
načrtujte pred začetkom vožnje. Pri daljši poti ne pozabi-
te na delno razkladanje. Število trakov za pripenjanje 
izračunajte v skladu s prEN 12195-1:1995.  
Za pripenjanje lahko uporabljate samo sistemi za 
pripenjanje, ki so zasnovani za pripenjanje in imajo na 
oznaki STF.

3.	 Zaradi različnega obnašanja in sprememb dolžine 
pod obremenitvijo za pripenjanje istega tovora ne 
uporabljajte različnih naprav za pripenjanje (npr. verige 
za pripenjanje in trakovi za pripenjanje iz kemičnih 
vlaken). Pri uporabi dodatnega okovja in pritrdilnih 
naprav pri privezovanju pazite, da se prilegajo traku za 
pripenjanje.

4.	 Med uporabo morajo ploščati kavlji s svojo celotno 
širino ležati v luknji za kavlje.

5.	 Razbremenitev napetih trakov: Pred razbremenitvijo se 
prepričajte, da je tovor tudi brez trakov še vedno pritrjen 
in da ne ogroža osebe, ki tovor razklada. Po potrebi na 
tovor vnaprej pritrdite obese, namenjene nadaljnjemu 
transportu, da preprečite padec in/ali prevrnitev tovora. 
To velja tudi, če uporabljate vpenjalne elemente, ki 
omogočajo varno odstranitev.

6.	 Pred razkladanjem popustite napete trakove do te mere, 
da tovor povsem sprostite.

7.	 Med nakladanjem in razkladanjem pazite na bližino 
morebitnih nizko visečih nadzemnih vodov.

8.	 Materiali, iz katerih so izdelani trakovi za pripenjanje, 
imajo različne stopnje odpornosti na kemične vplive. 
Če obstaja verjetnost, da bodo trakovi za pripenjanje 
izpostavljeni kemikalijam, sledite napotkom proizvajalca 
ali dobavitelja. Upoštevajte, da se učinki kemičnih vpli-
vov povečujejo z naraščanjem temperature. Odpornost 
sintetičnih vlaken na kemične vplive je povzeta spodaj:

•	 Poliamidi so odporni na učinke alkalij, vendar jih napa-
dejo mineralne kisline.

•	 Poliester je odporen na mineralne kisline, vendar ga 
napadajo alkalije.

•	 Kisline in baze ne vplivajo močno na polipropilen, ki je 
primeren za uporabo, kjer je potrebna visoka odpornost 
na kemikalije (razen na nekatera organska topila).

•	 Neškodljive kislinske ali bazične raztopine se lahko 
z izhlapevanjem tako nakopičijo, da povzročijo škodo. 
Onesnažene trakove za pripenjanje takoj prenehajte 
uporabljati in jih sperite s hladno vodo ter posušite na 
zraku.

9.	 Trakovi za pripenjanje v skladu s tem delom evropskega 
standarda EN 12195 so primerni za uporabo v nasled-
njih temperaturnih območjih: 
−40 °C do +120 °C za poliester (PES).  
Ta temperaturna območja se lahko spreminjajo glede na 
kemično okolje. V tem primeru potrebujete priporočila 
proizvajalca ali dobavitelja. 
Sprememba temperature okolja med transportom lahko 
vpliva na silo v traku. Po vstopu v tople kraje preverite 
silo pričvrstitve.

10.	 Trakove za pripenjanje prenehajte uporabljati ali jih vrni-
te proizvajalcu v popravilo, če opazite znake poškodb. 
Naslednje točke obravnavajte kot znake poškodbe:

•	 za pasove (ki jih je treba umakniti iz uporabe): razpoke, 
ureznine, zareze in zlomi v nosilnih vlaknih in šivih, 
deformacije zaradi vročine;

•	 za končne priključke in vpenjalne elemente: deformacije, 
razpoke, močni znaki obrabe in korozije. 
Popravljajo se lahko samo trakovi za pripenjanje, ki 
imajo identifikacijske oznake. Če pride do nenamernega 
stika s kemikalijami, traku za pripenjanje ne uporabljajte 
več in se posvetujte s proizvajalcem ali dobaviteljem.

SI SISISI

11.	 Pazite, da robovi tovora, na katerega je pritrjen, ne 
poškodujejo traku za pripenjanje. 
Priporočamo, da ga redno vizualno pregledujete pred 
in po vsaki uporabi.

12.	 Uporabljajte le čitljivo označene trakove za pripenjanje 
z nalepkami.

13.	 Trakovi za pripenjanje ne smejo biti preobremenjeni:  
Največja ročna sila  
50 daN je dovoljena za Delta-Sport-Nr.: HG-14052;  
25 daN za Delta-Sport-Nr.: HG-14053;  
(1 daN ≈ 1 kg) je mogoče uporabiti samo z eno roko. 
Ne uporabljajte mehanskih pripomočkov, kot so palice 
ali vzvodi itd., razen če so del vpenjalnega elementa.

14.	 Ne uporabljajte zavozlanih trakov za pripenjanje.
15.	 Preprečite poškodbe nalepk tako, da jih držite stran od 

robov tovora in, če je mogoče, stran od tovora.
16.	 S pomočjo zaščitnih prevlek in/ali ščitnikov robov zašči-

tite pasove pred trenjem in obrabo ter poškodbami, ki jih 
povzroči tovor z ostrimi robovi.

Uporaba (slika A/B)
Namestitev traku za pripenjanje
1.	 Na obeh straneh pritrdite kavlje izdelka. 
2.	 Prosti konec traku za pripenjanje (1a) speljite skozi pritr-

dilni vitel (1b) raglje. Nadaljujte z zategovanjem traku za 
pripenjanje, dokler se ne prilega tovoru.

3.	 Pritrdite trak za pripenjanje tako, da zaskočni ročaj (1c) iz-
menično premikate gor in dol, dokler se trdno ne zaskoči.

4.	 Ragljo popolnoma zaprite.

Sprostitev traku za pripenjanje
1.	 Povlecite nazaj ročico za hitro sprostitev (1d) in jo trdno 

držite.
2.	 Pomaknite zaskočni ročaj (1c) nazaj, kolikor gre. Pritrdilni 

vitel (1b) v raglji lahko zdaj obrnete in tako sprostite trak 
za pripenjanje.

3.	 Z nekaj sile izvlecite trak za pripenjanje (1a).
4.	 Znova zaprite ragljo.

Shranjevanje, čiščenje
Če izdelka ne uporabljate, ga shranite na suho, čisto mesto 
pri sobni temperaturi.
Čistite le z vlažno krpo in nato do suhega obrišite.
Redno negovanje in vzdrževanje izdelka zagotavljata ne le 
varno, temveč tudi dolgo uporabo tega izdelka. 
Trak za pripenjanje čistite le z vodo in blagim čistilnim 
sredstvom, nato pa ga do suhega obrišite s krpo za čiščenje. 
Ragljo občasno namažite s komercialno dostopno mastjo. 
Pri mazanju pazite, da območja, ki pridejo v stik s trakom za 
pripenjanje, niso namazana.
Redno preverjajte ragljo glede rje in korozije. Območja z rjo 
in korozijo premažite z oljno krpo, po potrebi se obrnite na 
usposobljenega strokovnjaka.
POMEMBNO! Nikoli ne čistite z ostrimi čistilnimi sredstvi.

Napotki za odlaganje v smeti
Izdelek in embalažni material zavrzite v skladu z 
veljavnimi lokalnimi predpisi. Embalažni material 
(kot so npr. vrečke iz folije) hranite izven dosega 
otrok. Druge informacije o odstranjevanju 

odsluženega izdelka med odpadke lahko dobite pri svoji 
občinski ali mestni upravi. Izdelek in embalažo zavrzite okolju 
prijazno.

Koda za recikliranje je namenjena označevanju 
različnih materialov za vrnitev v cikel recikliranja. 
Koda je sestavljena iz simbola recikliranja za cikel 
recikliranja in številke, ki označuje material.

Napotki za garancijo in izvajanje 
servisne storitve
Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod stalno 
kontrolo. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH zasebnim 
končnim kupcem od datuma nakupa (garancijskega obdobja) 
v skladu z naslednjimi določbami odobri triletno garancijo 
na to postavko. Garancija velja samo za napake v materialu 
in obdelavi. Garancija ne velja za dele, ki so podvrženi obi-
čajni obrabi in jih je zato treba šteti za obrabljive dele (npr. 
baterije), in za lomljive dele, kot so npr. stikala, akumulatorji 
ali deli iz stekla.
Zahtevki iz te garancije so izključeni, če je bil izdelek 
uporabljen nepravilno ali pretirano ali če ni bil uporabljen 
v okviru predvidenega namena ali predvidenega obsega 
uporabe ali če niso bile upoštevane specifikacije v navodilih 
za uporabo, razen če končni kupec lahko dokaže, da gre za 
napako v materialu ali izdelavi, ki ne temelji na eni od zgoraj 
navedenih okoliščin.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le v garancijskem 
roku ob predložitvi originalnega računa. Zato originalni 
račun shranite. Garancijski čas se zaradi morebitnih popravil 
na podlagi garancije, zakonskega jamstva ali kulance ne 
podaljša. To velja tudi za zamenjane in popravljene dele.
Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite na spodaj 
navedeno servisno številko za nujne primere ali stopite z nami 
v stik po elektronski pošti. Če obstaja garancijski primer, vam 
bomo izdelek po naši izbiri brezplačno popravili, zamenjali 
ali pa vam bomo povrnili kupnino. Druge pravice iz garancije 
ne obstajajo.
Ta garancija ne omejuje vaših zakonskih pravic, še posebej 
garancijskih zahtevkov do prodajalca.

IAN: 444945_2307
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Garancijski list
1.	 S tem garancijskim listom DELTA-SPORT HANDELSKON-

TOR GMBH jamčimo, da bo izdelek v garancijskem 
roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval 
in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po 
svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3.	 Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročit-
ve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.

4.	 Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, 
navedenih v garancijskem listu ali oglaševalskem spo-
ročilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali poo-
blaščeni servis (kontaktna številka in elektronski naslov 
navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je 
dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski 
list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu 
izročitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem natančno 
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.	 Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je 
proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel zahtevo za od-
pravo napake. Če napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati bla-
go z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko 
zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokončanje 
popravila ali zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je 
potreben za dokončanje popravila, vendar največ za 
15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje mora biti potrošnik obveščen pred potekom 
30 dnevnega roka za odpravo napak.

6.	 Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 
dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z no-
vim, lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo ce-
lotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 
Sorazmerno znižanje kupnine je sorazmerno zmanjšanju 
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z 
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7.	 Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave 
blaga, lahko potrošnik ob predložitvi blaga od proizva-
jalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska.

8.	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potro-
šniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana 
obvezna garancija, zagotovi brezplačno uporabo po-
dobnega blaga. Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi 
nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik 
pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni 
mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo 
ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9.	 Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in 
prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar 
oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10.	 V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega 
dela blaga z novim se potrošniku izda nov garancijski 
list.

11.	 V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis 
ali nepooblaščena oseba, kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije.

12.	 Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo 
biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proi-
zvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal pri-
loženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če je 
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13.	 Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrže-
vanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj 
tri leta po poteku garancijskega roka.

14.	 Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.

15.	 Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in po-
datki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija 
se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski 
list, račun).

16.	 Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice 
potrošnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti 
blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta 
garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki 
izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda



Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výrobek. Před 
prvním použitím se prosím seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující návod k 
použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno, a pro 
uvedené účely. Uschovejte si tento návod k použití pro 
budoucí použití. Pokud výrobek předáte třetí osobě, předejte 
jí i veškerou dokumentaci.

Obsah balení
HG-14052
2 x �upínací popruh s ráčnou pro velkou zátěž
1 x �návod k použití
HG-14053
4 x �upínací popruh s ráčnou pro velkou zátěž
1 x �návod k použití

Technické údaje
HG-14052
Zavřená ráčna: cca 13 x 7,3 x 4,3 cm (d x š x v)
Celková délka popruhu: cca 4 m
Délka upevňovacího popruhu: cca 3,75 m 
Přípustná síla upevnění (LC): 1000 daN (kg)
HG-14053
Uzavřená ráčna: cca 12 x 5 x 3,9 cm (d x š x v)
Celková délka popruhu: cca 4 m
Délka upevňovacího popruhu: cca 3,65 m 
Přípustná síla upevnění (LC): 350 daN (kg)

�Datum výroby (měsíc/rok): 
12/2023

Použití dle určení
Výrobek, na který se v dalším textu odkazuje jako na 
upevňovací popruh, je určen k upevnění, připevnění a zajiš-
tění břemen a předmětů. Výrobek je vhodný pro přívěsy za 
automobily i pro střešní a zadní nosiče zavazadel. Výrobek 
není určen ke zvedání nebo přenášení břemen. Nesmí být 
překročena přípustná síla upevnění. Výrobek je určen jen pro 
soukromé účely a není určen pro komerční využití.

Použité symboly 
Přivázání

Legenda ke štítku
HG-14052
LC:	 1000 daN (Síla upevnění)
SHF:	 50 daN (Běžná ruční síla)
STF:	 160 daN (běžná odolnost)
LGL:	 3,75 m (Délka volného zakončení)
LGF:	 0,25 m (Délka pevného zakončení)
Prodloužení ≤ 7 % při LC
PES:	 100 % polyester (materiál popruhu)
HG-14053
LC:	 350 daN (Síla upevnění)
HF:	 25 daN (Běžná ruční síla)
TF:	 126 daN (běžná odolnost)
LGL:	 3,65 m (Délka volného zakončení)
LGF:	 0,35 m (Délka pevného zakončení)
Prodloužení ≤ 7 % při LC
PES:	 100 % polyester (materiál popruhu)

CZ

CZ

CZ CZ CZ

Bezpečnostní pokyny
�Nebezpečí ohrožení života!

•	 Nenechávejte děti nikdy bez dozoru s balicím materiálem. 
Nebezpečí zalknutí. Nebezpečí udušení. 

•	 Výrobek nikdy neovinujte kolem hlavy, krku ani hrudi. 
Nebezpečí uškrcení!

�Nebezpečí poranění pro děti!
•	 Děti si nesmí s výrobkem hrát.
•	 Upozorněte děti zejména na to, že výrobek není hračka.
•	 Věnujte pozornost přirozenému sklonu dětí ke hraní a tou-

ze experimentovat. Vyhýbejte se situacím a jednání, pro 
které není výrobek určen.

•	 Pokud se výrobek nepoužívá, musí být uchováván mimo 
dosah dětí.

•	 Je zakázáno, aby čištění výrobku či jeho údržbu prová-
děly děti.

�Nebezpečí poranění!
•	 Na výrobku nesmí být prováděny žádné úpravy!
•	 Děti a osoby s mentálním nebo tělesným postižením nesmí 

výrobek sestavovat ani obsluhovat. Nemohou správně 
posoudit nebezpečí, které výrobek představuje.

•	 Výrobek používejte výhradně k předepsanému účelu použití.
•	 Předmět nesmí být zatížen více, než je síla upevnění 

stanovená výrobcem.
•	 Dbejte na to, aby upevňovací popruhy nebyly překrouce-

né nebo zauzlené a byly napnuté po celé šířce.
•	 Během jízdy pravidelně kontrolujte, zda je náklad řádně 

upevněn, a v případě potřeby upevňovací popruh utáhněte.
•	 Vždy zvolte vhodné upevňovací popruhy, upevňovací 

body a metody. Správná volba závisí na velikosti, tvaru 
a hmotnosti nákladu, jakož i na přepravních podmínkách 
a typu nákladu.

•	 Ujistěte se, že části vozidla, ke kterým má být náklad 
připevněn, jsou stabilizované.

•	 Nepoužívejte tento výrobek v blízkosti otevřeného ohně.
•	 Před každým použitím zkontrolujte, zda nedošlo k po-

škození nebo opotřebení výrobku. Tento výrobek se smí 
používat pouze v neporušeném stavu!

•	 Pokud zjistíte viditelné nebo domnělé poškození, výrobek 
se nesmí dále používat.

•	 Nesmí se používat ke zvedání břemen.

Pokyny k použití a údržbě
1.	 Při výběru a používání upevňovacích popruhů je třeba 

vzít v úvahu požadovanou sílu upevnění, způsob 
použití a druh upevňovaného nákladu. O správné volbě 
rozhoduje velikost, tvar a hmotnost nákladu, ale také 
zamýšlené použití, přepravní prostředí a typ nákladu. 
Z důvodu stability musí být použity nejméně dva 
upevňovací popruhy pro přichycení úvazků a dva páry 
upevňovacích popruhů pro diagonální přichycení. 

2.	 Vybraný upevňovací popruh musí být dostatečně pevný 
a dlouhý pro zamýšlené použití a musí mít správnou 
délku pro daný typ upevnění. Vždy je třeba dodržovat 
správný postup při upevňování: Připevňování a odepí-
nání upevňovacích popruhů je třeba naplánovat před 
začátkem cesty. Při delší jízdě je třeba počítat s částeč-
ným vyložením. Počet upevňovacích popruhů musí být 
vypočten podle prEN 12195-1:1995.  
Pro vázání lze použít pouze vázací systémy určené pro 
vázání s označením STF na štítku.

3.	 Vzhledem k rozdílům v chování a změnám délky při 
zatížení nesmí být k upevnění stejného nákladu použito 
různé upevňovací zařízení (např. upevňovací řetězy 
a upevňovací popruhy z umělých vláken). Při použití 
přídavných kování a upevňovacích zařízení pro upev-
nění je třeba dbát na to, aby pasovaly k upevňovacímu 
popruhu.

4.	 Při použití musí ploché háčky spočívat celou svou šířkou 
na základně háčku.

5.	 Otevření úvazku: Před otevřením byste se měli ujistit, že 
je náklad i bez zajištění bezpečně umístěn a nehrozí 
jeho pád na vykladače. V případě potřeby musí být 
zvedací zařízení určené k další přepravě předem připev-
něno k nákladu, aby se zabránilo jeho pádu a/nebo 
převrácení. To platí i v případě použití upínacích prvků, 
které umožňují bezpečné odejmutí.

6.	 Před zahájením vykládky musí být úvazy dostatečně 
uvolněny, aby byl náklad volný.

7.	 Při nakládání a vykládání je třeba dávat pozor na nízko 
visící nadzemní vedení v blízkosti.

8.	 Materiály, z nichž jsou vyrobeny upevňovací popruhy, 
mají různou úroveň odolnosti vůči chemickým vlivům. 
Pokud existuje pravděpodobnost, že budou upevňovací 
popruhy vystaveny působení chemikálií, je třeba dodr-
žovat pokyny výrobce nebo dodavatele. Je třeba vzít 
v úvahu, že účinky chemických vlivů se zvyšují s rostoucí 
teplotou. Odolnost syntetických vláken vůči chemickým 
vlivům je shrnuta níže:

•	 Polyamidy jsou odolné vůči působení alkálií. Jsou však 
napadány minerálními kyselinami.

•	 Polyester je odolný vůči minerálním kyselinám, ale je 
napadán louhy.

•	 Polypropylen je jen minimálně napadán kyselinami 
a louhy a je vhodný pro aplikace, kde je vyžadována 
vysoká odolnost vůči chemikáliím (s výjimkou některých 
organických rozpouštědel).

•	 Neškodné roztoky kyselin nebo zásad se mohou 
odpařováním natolik zkoncentrovat, že způsobí škody. 
Kontaminované upevňovací popruhy musí být okamžitě 
vyřazeny z provozu, opláchnuty studenou vodou a vysu-
šeny na vzduchu.

9.	 Upevňovací popruhy podle této části evropské normy 
EN 12195 jsou vhodné pro použití v následujících 
teplotních rozmezích: 
–40 °C až +120 °C pro polyester (PES).  
Tyto teplotní rozsahy se mohou měnit v závislosti na 
chemickém prostředí. V takovém případě se řiďte dopo-
ručeními výrobce nebo dodavatele. 
Změna okolní teploty během přepravy může ovlivnit 
sílu v popruhu. Po vstupu do teplých oblastí je třeba 
zkontrolovat sílu upevnění.

10.	 Vykazují-li upevňovací popruhy známky poškození, musí 
být vyřazeny z provozu nebo vráceny výrobci k opravě. 
Následující body je třeba považovat za známky 
poškození:

•	 U pásů (které mají být vyřazeny z provozu): Trhliny, řezy, 
zářezy a zlomy v nosných vláknech a švech, deformace 
vlivem tepla.

•	 U koncových tvarovek a upínacích prvků: Deformace, 
praskliny, silné známky opotřebení a koroze. 
Opravovat lze pouze upevňovací popruhy s identifikač-
ními štítky. V případě náhodného kontaktu s chemiká-
liemi musí být upevňovací popruh vyřazen z provozu 
a musí být kontaktován výrobce nebo dodavatel.

11.	 Je třeba dbát na to, aby se upevňovací popruh nepoško-
dil o hrany nákladu, ke kterému je připevněn. 
Doporučuje se pravidelná vizuální kontrola před a po 
každém použití.

12.	 Smí se používat pouze upevňovací popruhy s čitelným 
označením a štítky.

13.	 Upevňovací popruhy se nesmí přetěžovat:  
Maximální ruční síla  
50 daN pro Delta-Sport-Nr.: HG-14052;  
25 daN pro Delta-Sport-Nr.: HG-14053;  
(1 daN ≈ 1 kg) lze vyvinout pouze jednou rukou. Nesmí 
se používat žádné mechanické pomůcky, jako jsou tyče, 
páky atd., pokud nejsou součástí upínacího prvku.

14.	 Nesmí se používat zauzlované upevňovací popruhy.
15.	 Poškození štítků je třeba zabránit tím, že je budete držet 

dál od okrajů nákladu a pokud možno i od nákladu.
16.	 Chraňte popruhy před třením a oděrem a před poško-

zením způsobeným břemeny s ostrými hranami pomocí 
ochranných krytů a/nebo chráničů hran.

Použití (obr. A/B)
Nasazení upevňovacího popruhu
1.	 Připevněte háčky na obou stranách výrobku. 
2.	 Veďte volný konec upevňovacího popruhu (1a) přes upev-

ňovací naviják (1b) ráčny. Pokračujte v utahování upevňo-
vacího popruhu, dokud není pevně utažen k nákladu.

3.	 Zajistěte upevňovací popruh střídavým pohybem ráč-
ny (1c) nahoru a dolů, dokud není pevně zajištěn.

4.	 Zcela zavřete ráčnu.

Uvolnění upevňovacího popruhu
1.	 Zatáhněte za rychloupínací páčku (1d) a pevně ji držte.
2.	 Odklopte rukojeť ráčny (1c) co nejvíce dozadu. Nyní lze 

otáčet vázacím navijákem (1b) v ráčně, čímž se uvolní 
upevňovací popruh.

3.	 Mírnou silou vytáhněte upevňovací popruh (1a).
4.	 Opět zavřete ráčnu.

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy suchý a čistý 
při pokojové teplotě.
Čistěte pouze vlhkým hadříkem a následně otřete do sucha.
Pravidelná péče a údržba výrobku zaručí nejen jeho bezpeč-
né, ale také dlouhodobé používání. 
Upevňovací popruh čistěte pouze vodou s jemným čisticím 
prostředkem a poté jej otřete do sucha čisticím hadříkem. 
Ráčnu občas namažte běžně dostupným mazivem. Při mazání 
dbejte na to, aby nebyla mazána místa, která přicházejí do 
styku s upevňovacím popruhem.
Pravidelně kontrolujte ráčnu, zda není zrezivělá a zkorodova-
ná. Případně odhalená místa ošetřete hadříkem s olejem nebo 
se obraťte na odborného pracovníka.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály likvidujte podle 
aktuálních místních předpisů. Uchovávejte obalové 
materiály (jako např. fóliové sáčky) nedostupné pro 
děti. O možnostech likvidace vysloužilého výrobku 
se informujte u Vaší obecní nebo městské správy. 

Výrobek a obaly likvidujte ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení různých materiálů 
pro proces opětovného zhodnocení (recyklace). Kód 
sestává ze symbolu recyklace, který má odrážet 
proces zhodnocení, a čísla, které označuje materiál.

Pokyny k záruce a průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé kontroly. DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH poskytuje koncovým 
privátním zákazníkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující ustanovení. 
Záruka se týká pouze vad materiálu a závad ve zpracování. 
Záruka se nevztahuje na díly, které podléhají normálnímu 
opotřebení, a proto je nutné na ně pohlížet jako na rychle 
opotřebitelné díly (např. baterie), a na křehké díly, např. 
vypínače, akumulátory nebo díly vyrobené ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud výrobek byl po-
užíván neodborně nebo nedovoleným způsobem nebo nikoli 
v rámci stanoveného účelu určení nebo předpokládaného 
rozsahu používání nebo nebyla dodržena zadání v návodu 
k obsluze, ledaže by koncový zákazník prokázal, že existuje 
vada materiálu nebo došlo k chybě ve zpracování, které 
nevyplývají z některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci záruční lhůty 
po předložení originálního pokladního dokladu. Proto si 
prosím uschovejte originál pokladního dokladu. Doba záruky 
se neprodlužuje případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také pro vyměněné 
a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže uvedenou horkou 
linku servisu nebo se s námi spojte e-mailem. Pokud se vyskyt-
ne případ reklamace, výrobek Vám – dle naší volby – bez-
platně opravíme, vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajištění záruky vůči 
konkrétnímu prodejci, nejsou touto zárukou omezena.

IAN: 444945_2307

	 Servis Česko
	 Tel.: 	 800 143 873
	 E-Mail: 	 deltasport@lidl.cz
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HG-14052
Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný výrobok. Pred 
prvým použitím sa s výrobkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento návod na 
použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom a na uvedený 
účel. Tento návod na použivanie si dobre uschovajte. Pri 
odovzdávaní výrobku tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj 
všetky podklady.

Rozsah dodávky
HG-14052
2 x �upínací popruh s račňou pre ťažký náklad
1 x �návod na používanie
HG-14053
4 x �upínací popruh s račňou pre ťažký náklad
1 x �návod na používanie

Technické údaje
HG-14052
Račňa zatvorená: cca 13 x 7,3 x 4,3 cm (d x š x v)
Celková dĺžka popruhu: cca 4 m
Celková dĺžka upnutia popruhu: cca 3,75 m 
Prípustná sila upnutia (LC): 1000 daN (kg)
HG-14053
Zatvorená račňa: cca 12 x 5 x 3,9 cm (d x š x v)
Celková dĺžka popruhu: cca 4 m
Celková dĺžka upnutia popruhu: cca 3,65 m 
Prípustná sila upnutia (LC): 350 daN (kg)

�Dátum výroby (mesiac/rok): 
12/2023

Určené použitie
Výrobok, ďalej len upínací popruh, je určený na upnutie, 
upevňovanie a zabezpečovanie bremien a predmetov. 
Výrobok je vhodný pre automobilové prívesy, ako aj pre 
strešné a zadné nosiče batožiny. Výrobok nie je vhodný na 
zdvíhanie alebo prenášanie bremien. Prípustná sila upnutia 
sa nesmie prekročiť. Tento výrobok je určený len na súkromné 

účely a nie na profesionálne používanie.

Použité symboly 
Upnutie

Legenda na typovom štítku
HG-14052
LC:	 1000 daN (sila upnutia)
SHF:	 50 daN (normálna ručná sila)
STF:	 160 daN (normálna sila upnutia)
LGL:	 3,75 m (dĺžka voľného konca)
LGF:	 0,25 m (dĺžka pevného konca)
Predĺženie ≤ 7 % pri LC
PES:	 100 % polyester (materiál pásu popruhu)
HG-14053
LC:	 350 daN (sila upnutia)
HF:	 25 daN (normálna ručná sila)
TF:	 126 daN (normálna sila upnutia)
LGL:	 3,65 m (dĺžka voľného konca)
LGF:	 0,35 m (dĺžka pevného konca)
Predĺženie ≤ 7 % pri LC
PES:	 100 % polyester (materiál pásu popruhu)

Bezpečnostné pokyny
�Nebezpečenstvo ohrozenia života!

•	 Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým materiá-
lom. Hrozí nebezpečenstvo udusenia. 

•	 Výrobok nikdy neomotávajte okolo hlavy, krku ani hrudní-
ka. Nebezpečenstvo uškrtenia!

�Nebezpečenstvo poranenia dieťaťa!
•	 Deti sa nesmú hrať s výrobkom.
•	 Deti upozornite zvlášť na to, že výrobok nie je hračka.
•	 Berte do úvahy prirodzenú hravosť a chuť detí experi-

mentovať. Zabráňte situáciám a správaniu, ktoré nie sú 
predpokladané pre výrobok.

•	 Výrobok, ak sa nepoužíva, sa musí uchovávať mimo 
dosahu detí.

•	 Deti nesmú vykonávať čistenie ani údržbu výrobku.

�Nebezpečenstvo poranenia!
•	 Na výrobku sa nesmú vykonávať žiadne zmeny!
•	 Deti a osoby s mentálnym alebo telesným postihnutím 

nesmú tento výrobok montovať ani obsluhovať. Nedokážu 
správne vyhodnotiť riziko vyplývajúce z výrobku.

•	 Výrobok používajte výlučne na určené použitie.
•	 Výrobok nesmie byť zaťažený viac, ako je výrobcom 

stanovená sila upnutia.
•	 Uistite sa, že upínacie popruhy nie sú skrútené/zauzle-

né a sú napnuté po celej šírke.
•	 Počas jazdy pravidelne kontrolujte, či je náklad správne 

upnutý, a v prípade potreby napnite upínací popruh.
•	 Vždy vyberte vhodné upínacie popruhy, body a metódy 

upevnenia. Správny výber závisí od veľkosti, tvaru a hmotnos-
ti nákladu, ako aj od podmienok prepravy a typu nákladu.

•	 Uistite sa, že časti vozidla, ku ktorým sa má náklad 
pripevniť, sú stabilné.

•	 Výrobok nepoužívajte v blízkosti otvoreného ohňa.
•	 Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok nie je poško-

dený alebo opotrebovaný. Výrobok sa smie používať len 
v bezchybnom stave!

•	 Výrobok sa nesmie používať pri zistených alebo predpo-
kladaných poškodeniach.

•	 Nesmie sa používať na zdvíhanie bremien.

Upozornenia týkajúce sa 
používania a starostlivosti
1.	 Pri výbere a používaní upínacích popruhov sa musí 

zohľadniť požadovaná sila upnutia, ako aj typ použi-
tia a druh nákladu, ktorý sa má upnúť. Správny výber 
určuje veľkosť, tvar a hmotnosť nákladu, ale aj zamýš-
ľaný typ použitia, prepravné prostredie a druh nákladu. 
Z dôvodu stability sa musia použiť aspoň dva upínacie 
popruhy na upnutie a dva páry upínacích popruhov na 
diagonálne upnutie. 

2.	 Vybraný upínací popruh musí byť dostatočne pev-
ný a dlhý na zamýšľané použitie a musí mať správnu 
dĺžku pre daný typ upnutia. Vždy sa musí dodržiavať 
správny postup pri upínaní: Upnutie a odpojenie 
upínacích popruhov sa musí naplánovať pred začiatkom 
cesty. Počas dlhšej cesty sa musí počítať s čiastočným 
vyložením. Počet upínacích popruhov sa musí vypočítať 
podľa normy prEN 12195-1:1995.  
Na upnutie sa môžu používať len upínacie systémy 
určené na upínanie s označením STF na štítku.

3.	 Vzhľadom na rozdiely v správaní a zmeny dĺžky pri za-
ťažení sa na upnutie toho istého nákladu nesmú používať 
rôzne upínacie prostriedky (napr. upínacie reťaze a upí-
nacie pásky z umelých vlákien). Pri používaní prídavných 
kovaní a upínacích zariadení na upnutie sa musí dbať na 
to, aby sa zhodovali s upínacím popruhom.

4.	 Počas používania musí celá šírka plochých hákov spočí-
vať na základni háka.

5.	 Otvorenie upnutia: Pred otvorením by ste sa mali uistiť, 
že náklad je aj bez zaistenia stále bezpečný a ne-
ohrozuje vykladača pádom. V prípade potreby by sa 
mali viazacie prostriedky určené na ďalšiu prepravu 
vopred pripevniť k nákladu, aby sa zabránilo pádu 
a/alebo prevráteniu nákladu. To platí aj v prípade 
použitia upínacích prvkov, ktoré umožňujú bezpečné 
odstránenie.

6.	 Pred začatím vykladania musia byť upnutia uvoľnené 
tak, aby náklad mohol voľne stáť.

7.	 Počas nakladania a vykladania treba dávať pozor na 
blízkosť akýchkoľvek nízko visiacich nadzemných vedení.

8.	 Materiály, z ktorých sú vyrobené upínacie popruhy, sa 
líšia svojou odolnosťou voči chemickým vplyvom. Ak je 
pravdepodobné, že upínacie popruhy budú vystavené 
pôsobeniu chemikálií, musia sa dodržiavať upozorne-
nia výrobcu alebo dodávateľa. Je potrebné vziať do 
úvahy, že účinky chemického pôsobenia sa zvyšujú so 
stúpajúcimi teplotami. Odolnosť syntetických vlákien voči 
pôsobeniu chemikálií je zhrnutá nižšie:

•	 Polyamidy sú odolné voči účinkom lúhov. Napádajú ich 
však minerálne kyseliny.

•	 Polyester je odolný voči minerálnym kyselinám, ale 
napádajú ho zásady.

•	 Polypropylén je menej ovplyvňovaný kyselinami a zása-
dami a je vhodný na použitia, kde sa vyžaduje vysoká 
odolnosť voči chemikáliám (okrem niektorých organic-
kých rozpúšťadiel).

•	 Neškodné roztoky kyselín alebo zásad sa môžu 
odparovaním natoľko skoncentrovať, že spôsobia 
škody. Znečistené upínacie popruhy sa musia okamžite 
vyradiť z prevádzky, opláchnuť studenou vodou a vysu-
šiť na vzduchu.

9.	 Upínacie popruhy v súlade s touto časťou európskej 
normy EN 12195 sú vhodné na použitie v nasledujúcich 
teplotných rozsahoch: 
−40 °C až +120 °C pre polyester (PES).  
Tieto teplotné rozsahy sa môžu meniť v závislosti od 
chemického prostredia. V takom prípade si prečítajte 
odporúčania výrobcu alebo dodávateľa. 
Zmena teploty okolia počas prepravy môže ovplyvniť 
silu popruhu. Po vstupe do teplých oblastí je potrebné 
skontrolovať silu upnutia.

10.	 Upínacie popruhy sa musia vyradiť z prevádzky alebo vrá-
tiť výrobcovi na opravu, ak vykazujú známky poškodenia. 
Za príznaky poškodenia sa považujú nasledujúce body:

•	 Pri pásoch popruhu (ktoré sa majú vyradiť z prevádzky): 
Trhliny, rezy, zárezy a praskliny v nosných vlák-
nach a švoch, deformácia vplyvom tepla.

•	 Pri koncových tvarovkách a upínacích prvkoch: Deformá-
cie, praskliny, silné známky opotrebovania a korózie. 
Opravovať sa môžu len upínacie pásky, ktoré sú 
označené štítkami na ich identifikáciu. V prípade náhod-
ného kontaktu s chemikáliami sa musí upínací popruh 
vyradiť z prevádzky a je potrebné sa obrátiť na výrobcu 
alebo dodávateľa.

11.	 Je potrebné dbať na to, aby sa upínací popruh nepoško-
dil o hrany nákladu, ku ktorému je pripevnený. 
Odporúča sa pravidelná vizuálna kontrola pred a po 
každom použití.

12.	 Mali by sa používať len čitateľne označené a etiketou 
označené upínacie popruhy.

13.	 Upínacie popruhy sa nesmú preťažovať:  
Maximálna ručná sila  
50 daN pre Delta-Sport-Nr.: HG-14052;  
25 daN pre Delta-Sport-Nr.: HG-14053;  
(1 daN ≈ 1 kg) sa smie použiť len jednou rukou. Nesmú 
sa používať žiadne mechanické pomôcky, ako sú tyče 
alebo páky atď., pokiaľ nie sú súčasťou upínacieho 
prvku.

14.	 Nesmú sa používať zauzlené upínacie popruhy.
15.	 Poškodeniu štítkov sa musí zabrániť tým, že sa budú 

držať ďalej od okrajov nákladu, a ak je to možné, aj 
od nákladu.

16.	 Chráňte popruhy pred trením a odieraním a pred 
poškodením spôsobeným nákladom s ostrými hranami 
použitím ochranných krytov a/alebo chráničov hrán.

Použitie (obr. A/B)
Osadenie upínacieho popruhu
1.	 Upevnite háky výrobku na oboch stranách. 
2.	 Voľný koniec upínacieho popruhu (1a) veďte cez upínací 

navijak (1b) račne. Uťahujte upínací popruh, kým nebude 
pevne pripevnený k nákladu.

3.	 Upínací popruh zaistite striedavým pohybom rukoväti 
račne (1c) nahor a nadol, kým nie je pevne zaistený.

4.	 Račňu úplne zatvorte.
Uvoľnenie upínacieho popruhu
1.	 Potiahnite späť rýchloupínač (1d) a pevne ho podržte.
2.	 Zložte rukoväť račne (1c) dozadu tak ďaleko, ako to len 

pôjde. Navijak (1b) v račni sa teraz môže otáčať, čím sa 
uvoľní upínací popruh.

3.	 S trochou sily vytiahnite upínací popruh (1a).
4.	 Račňu opäť zatvorte.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý a čistý pri 
izbovej teplote.
Čistite len vlhkou čistiacou handričkou a nakoniec utrite 
dosucha.
Pravidelná starostlivosť a údržba výrobok zaistia nielen 
bezpečné, ale aj dlhé využívanie tohto výrobku. 
Upínací popruh čistite iba vodou a jemným čistiacim prostried-
kom a potom ho utrite do sucha čistiacou handričkou. 
Račňu občas namažte bežne dostupným mazivom. Pri mazaní 
dbajte na to, aby sa nemazali miesta, ktoré prichádzajú do 
kontaktu s upínacím popruhom.
Račňu pravidelne kontrolujte vzhľadom na hrdzu a koróziu. 
Objavené miesta ošetrite olejovou handrou, prípadne sa 
obráťte na kvalifikovaného odborníka.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými čistiacimi pro-
striedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte podľa 
aktuálnych miestnych predpisov. Obalový materiál 
(ako napr. fóliové vrecká) uschovajte mimo dosahu 
detí. Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie 

zastaraného výrobku dostanete na svojej obecnej alebo 
mestskej správe. Výrobok a obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označenie rôznych 
materiálov za účelom vrátenia do kolobehu 
opätovného používania (recyklácia). Kód 
pozostáva z recyklačného symbolu pre zobrazenie 

kolobehu opätovného používania a čísla, ktoré označuje 
materiál.

Pokyny k záruke a priebehu  
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod stálou 
kontrolou. Na tento výrobok poskytuje DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH súkromným koncovým užívateľom 
trojročnú záruku odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka platí len na chyby materi-
álu a spracovania. Záruka sa netýka dielov, ktoré podliehajú 
bežnému opotrebeniu a preto ich možno považovať za 
opotrebiteľné diely (napr. batérie), ako aj krehkých dielov, 
napr. vypínače, akumulátory alebo diely, ktoré sú vyrobené 
zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok používal 
neodborne alebo nesprávne, mimo určenia na používanie 
alebo určeného rozsahu používania alebo neboli dodržané 
pokyny návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový užívateľ 
preukáže, že ide o chybu materiálu alebo spracovania, ktorá 
nebola spôsobená niektorou z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej lehoty po pred-
ložení originálu pokladničného dokladu. Originál poklad-
ničného dokladu preto prosím uschovajte. Záručná doba sa 
kvôli prípadným záručným opravám, zákonnej záruke alebo 
ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na dole uvedenú 
Service-Hotline alebo sa s nami spojte prostredníctvom e-ma-
ilu. Ak sa jedná o záručný prípad, výrobok – podľa našej 
voľby – bezplatne opravíme, vymeníme alebo vrátime kúpnu 
cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú touto zárukou obmedzené.

IAN: 444945_2307

	 Servis Slovensko
	 Tel.: 	 0850 232001
	 E-Mail: 	 deltasport@lidl.sk
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die  
nachfolgende Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an Dritte 
ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
HG-14052
2 x Schwerlast-Ratschenspanngurt
1 x Gebrauchsanweisung
HG-14053
4 x Schwerlast-Ratschenspanngurt
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
HG-14052
Ratsche geschlossen: ca. 13 x 7,3 x 4,3 cm (L x B x H)
Gesamtlänge Gurt: ca. 4 m
Zurrlänge Gurt: ca. 3,75 m 
Zulässige Zurrkraft (LC): 1000 daN (kg)
HG-14053
geschlossene Ratsche: ca. 12 x 5 x 3,9 cm (L x B x H)
Gesamtlänge Gurt: ca. 4 m
Zurrlänge Gurt: ca. 3,65 m 
Zulässige Zurrkraft (LC): 350 daN (kg)

�Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2023

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Artikel, im folgenden Text als Zurrgurt bezeichnet, ist zum 
Verzurren, Befestigen und Sichern von Ladungen und Gegen-
ständen vorgesehen. Der Artikel ist für PKW-Anhänger sowie 
Dach- und Heckgepäckträger geeignet. Der Artikel ist nicht 
zum Heben oder Tragen von Lasten bestimmt. Die zulässige 
Zurrkraft darf nicht überschritten werden. Der Artikel ist nur 
für den privaten Gebrauch und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch zu verwenden.

Verwendete Symbole 
Niederzurren

Legende Typenschild
HG-14052
LC:	 1000 daN (Zurrkraft)
SHF:	 50 daN (normale Handkraft)
STF:	 160 daN (normale Spannkraft)
LGL:	 3,75 m (Länge Losende)
LGF:	 0,25 m (Länge Festende)
Dehnung ≤ 7% bei LC
PES:	 100 % Polyester (Werkstoff des Gurtbandes)
HG-14053
LC:	 350 daN (Zurrkraft)
HF:	 25 daN (normale Handkraft)
TF:	 126 daN (normale Spannkraft)
LGL:	 3,65 m (Länge Losende)
LGF:	 0,35 m (Länge Festende)
Dehnung ≤ 7% bei LC
PES:	 100 % Polyester (Werkstoff des Gurtbandes)

DE/AT/CH DE/AT/CH

Sicherheitshinweise

Lebensgefahr!
•	 Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem Verpa-

ckungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr. 
•	 Wickeln Sie den Artikel niemals um Kopf, Hals oder Brust. 

Strangulationsgefahr!

Verletzungsgefahr für Kinder!
•	 Kinder dürfen nicht mit dem Artikel spielen.
•	 Weisen Sie Kinder insbesondere darauf hin, dass der 

Artikel kein Spielzeug ist.
•	 Beachten Sie den natürlichen Spieltrieb und die Experi-

mentierfreudigkeit von Kindern. Verhindern Sie Situationen 
und Verhaltensweisen, die nicht für den Artikel vorgesehen 
sind.

•	 Der Artikel muss bei Nichtgebrauch unzugänglich für 
Kinder gelagert werden.

•	 Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

Verletzungsgefahr!
•	 Es dürfen keine Modifikationen am Artikel vorgenommen 

werden!
•	 Kinder und Personen, die geistig oder körperlich beein-

trächtigt sind, dürfen den Artikel nicht montieren oder 
bedienen. Sie können die vom Artikel ausgehenden Gefah-
ren nicht richtig einschätzen.

•	 Benutzen Sie den Artikel ausschließlich für seine bestim-
mungsgemäße Verwendung.

•	 Der Artikel darf nicht über die vom Hersteller vorgegebene 
Zurrkraft belastet werden.

•	 Achten Sie darauf, dass die Zurrgurte nicht verdreht/ver-
knotet sind und über die gesamte Breite gespannt sind.

•	 Prüfen Sie während der Fahrt regelmäßig, ob die Ladung 
ordnungsgemäß verzurrt ist und spannen Sie den Zurrgurt 
ggf. nach.

•	 Wählen Sie immer die geeigneten Zurrgurte, Befesti-
gungspunkte und -methoden. Die richtige Wahl richtet sich 
nach Größe, Form und Gewicht der Ladung sowie nach 
Transportbedingungen und Art der Ladung.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Fahrzeugteile, an die die 
Ladung befestigt werden soll, stabil sind.

•	 Den Artikel nicht in der Nähe von offenem Feuer verwenden.
•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch auf Beschä-

digungen oder Abnutzungen. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet werden!

•	 Bei festgestellten oder vermuteten Schäden darf der Artikel 
nicht mehr verwendet werden.

•	 Darf nicht zum Heben von Lasten verwendet werden.

Hinweise zur Benutzung und Pflege
1.	 Bei der Auswahl und dem Gebrauch von Zurrgurten 

müssen die erforderliche Zurrkraft sowie die Verwen-
dungsart und die Art der zu zurrenden Ladung berück-
sichtigt werden. Die Größe, Form und das Gewicht der 
Ladung bestimmen die richtige Auswahl, aber auch die 
beabsichtigte Verwendungsart, die Transportumgebung 
und die Art der Ladung. Es müssen aus Stabilitätsgrün-
den mindestens zwei Zurrgurte zum Niederzurren und 
zwei Paare Zurrgurte beim Diagonalzurren verwendet 
werden. 



2.	 Der ausgewählte Zurrgurt muss für den Verwendungs-
zweck sowohl stark als auch lang genug sein und 
hinsichtlich der Zurrart die richtige Länge aufweisen. 
Es ist immer gute Zurrpraxis zu berücksichtigen: Das 
Anbringen und das Entfernen der Zurrgurte sind vor dem 
Beginn der Fahrt zu planen. Während einer längeren 
Fahrt sind Teilentladungen zu berücksichtigen. Die 
Anzahl der Zurrgurte ist nach prEN 12195-1:1995 zu 
berechnen.  
Es dürfen nur solche Zurrsysteme, die zum Niederzurren 
mit STF auf dem Etikett ausgelegt sind, zum Niederzurren 
verwendet werden.

3.	 Wegen unterschiedlichen Verhaltens und wegen Länge-
nänderung unter Belastung dürfen verschiedene Zurr-
mittel (z. B. Zurrketten und Zurrgurte aus Chemiefasern) 
nicht zum Verzurren derselben Last verwendet werden. 
Bei der Verwendung von zusätzlichen Beschlagteilen 
und Zurrvorrichtungen beim Zurren muss darauf geach-
tet werden, dass diese zum Zurrgurt passen.

4.	 Während des Gebrauchs müssen Flachhaken mit der 
gesamten Breite im Hakengrund aufliegen.

5.	 Öffnen der Verzurrung: Vor dem Öffnen sollte man sich 
vergewissern, dass die Ladung auch ohne Sicherung 
noch sicher steht und den Abladenden nicht durch 
Herunterfallen gefährdet. Falls nötig, sind die für den 
weiteren Transport vorgesehenen Anschlagmittel bereits 
vorher an der Ladung anzubringen, um ein Herunterfal-
len und/oder Kippen der Ladung zu verhindern. Dies 
trifft auch zu, wenn man Spannelemente verwendet, die 
ein sicheres Entfernen ermöglichen.

6.	 Vor Beginn des Abladens müssen die Verzurrungen so 
weit gelöst sein, dass die Last frei steht.

7.	 Während des Be- und Entladens muss auf die Nähe jegli-
cher tiefhängender Oberleitungen geachtet werden.

8.	 Die Werkstoffe, aus denen Zurrgurte hergestellt sind, 
verfügen über eine unterschiedliche Widerstandsfähig-
keit gegenüber chemischen Einwirkungen. Die Hinweise 
des Herstellers oder Lieferers sind zu beachten, falls die 
Zurrgurte wahrscheinlich Chemikalien ausgesetzt wer-
den. Dabei sollte berücksichtigt werden, dass sich die 
Auswirkungen des chemischen Einflusses bei steigenden 
Temperaturen erhöhen. Die Widerstandsfähigkeit von 
Kunstfasern gegenüber chemischen Einwirkungen ist im 
Folgenden zusammengefasst:

•	 Polyamide sind widerstandsfähig gegenüber der Wir-
kung von Alkalien. Sie werden aber von mineralischen 
Säuren angegriffen.

•	 Polyester ist gegenüber mineralischen Säuren resistent, 
wird aber von Laugen angegriffen.

•	 Polypropylen wird wenig von Säuren und Laugen an-
gegriffen und eignet sich für Anwendungen, bei denen 
hohe Widerstandsfähigkeit gegenüber Chemikalien (au-
ßer einigen organischen Lösungsmitteln) verlangt wird.

•	 Harmlose Säure- oder Laugen-Lösungen können durch 
Verdunstung so konzentriert werden, dass sie Schäden 
hervorrufen. Verunreinigte Zurrgurte sind sofort außer 
Betrieb zu nehmen, in kaltem Wasser zu spülen und an 
der Luft zu trocknen.

9.	 Zurrgurte in Übereinstimmung mit diesem Teil der Euro-
päischen Norm EN 12195 sind für die Verwendung in 
den folgenden Temperaturbereichen geeignet: 
−40 °C bis +120 °C für Polyester (PES).  
Diese Temperaturbereiche können sich je nach chemi-
scher Umgebung ändern. In diesem Fall sind die Empfeh-
lungen des Herstellers oder Lieferers einzuholen. 

Eine Veränderung der Umgebungstemperatur während 
des Transportes kann die Kraft im Gurtband beeinflus-
sen. Die Zurrkraft ist nach Eintritt in warme Regionen zu 
überprüfen.

10.	 Zurrgurte müssen außer Betrieb genommen oder dem 
Hersteller zur Instandsetzung zurückgeschickt werden, 
falls sie Anzeichen von Schäden zeigen. Die folgenden 
Punkte sind als Anzeichen von Schäden zu betrachten:

•	 bei Gurtbändern (die außer Betrieb zu nehmen sind): Risse, 
Schnitte, Einkerbungen und Brüche in lasttragenden Fasern 
und Nähten, Verformungen durch Wärmeeinwirkung;

•	 bei Endbeschlagteilen und Spannelementen: Verfor-
mungen, Risse, starke Anzeichen von Verschleiß und 
Korrosion. 
Es dürfen nur Zurrgurte instand gesetzt werden, die 
Etiketten zu ihrer Identifizierung aufweisen. Falls es zu 
einem zufälligen Kontakt mit Chemikalien kommt, muss 
der Zurrgurt außer Betrieb genommen werden, und der 
Hersteller oder Lieferer muss befragt werden.

11.	 Es ist darauf zu achten, dass der Zurrgurt durch die 
Kanten der Ladung, an der er angebracht wird, nicht 
beschädigt wird. 
Eine regelmäßige Sichtprüfung vor und nach jeder 
Benutzung wird empfohlen.

12.	 Es sind nur lesbar gekennzeichnete und mit Etiketten 
versehene Zurrgurte zu verwenden.

13.	 Zurrgurte dürfen nicht überlastet werden:  
Es darf die maximale Handkraft von  
50 daN für Delta-Sport-Nr.: HG-14052;  
25 daN für Delta-Sport-Nr.: HG-14053;  
(1 daN ≈ 1 kg) nur mit einer Hand aufgebracht werden. 
Es dürfen keine mechanischen Hilfsmittel wie Stangen 
oder Hebel usw. verwendet werden, es sei denn, diese 
sind Teil des Spannelementes.

14.	 Geknotete Zurrgurte dürfen nicht verwendet werden.
15.	 Schäden an Etiketten sind zu verhindern, indem man sie 

von den Kanten der Ladung und, falls möglich, von der 
Ladung fern hält.

16.	 Gurtbänder sind vor Reibung und Abrieb sowie vor 
Schädigungen durch Ladungen mit scharfen Kanten 
durch die Verwendung von Schutzüberzügen und/oder 
Kantenschonern zu schützen.

Verwendung (Abb. A/B)
Zurrgurt anlegen
1.	 Befestigen Sie die Haken des Artikels an beiden Seiten. 
2.	 Führen Sie das freie Ende des Zurrgurts (1a) durch die 

Zurrwinde (1b) der Ratsche. Ziehen Sie den Zurrgurt 
weiter an, bis er stramm an der Ladung anliegt.

3.	 Sichern Sie den Zurrgurt, indem Sie den Ratschengriff (1c) 
abwechselnd nach oben und unten bewegen, bis er fest 
verriegelt ist.

4.	 Schließen Sie die Ratsche komplett zu.

Zurrgurt lösen
1.	 Ziehen Sie den Schnellentriegler (1d) zurück und halten 

Sie ihn fest.
2.	 Klappen Sie den Ratschengriff (1c) bis zum Anschlag 

zurück. Die Zurrwinde (1b) in der Ratsche lässt sich jetzt 
drehen und gibt somit den Zurrgurt frei.

3.	 Ziehen Sie den Zurrgurt (1a) mit etwas Kraft heraus.
4.	 Schließen Sie die Ratsche wieder zu.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer trocken und 
sauber bei Raumtemperatur.
Nur mit einem feuchten Reinigungstuch reinigen und anschlie-
ßend trockenwischen.
Regelmäßige Pflege und Wartung des Artikels gewährleisten 
nicht nur eine sichere, sondern auch eine lange Nutzung 
dieses Artikels. 
Reinigen Sie den Zurrgurt nur mit Wasser und einem milden 
Reinigungsmittel und wischen Sie ihn anschließend mit einem 
Reinigungstuch trocken. 
Fetten Sie die Ratsche gelegentlich mit einem handelsüblichen 
Schmierfett ein. Achten Sie beim Schmieren darauf, dass die 
Bereiche, die mit dem Zurrgurt in Berührung kommen, nicht 
geschmiert werden.
Kontrollieren Sie die Ratsche regelmäßig auf Rost und Korros-
ion. Behandeln Sie die entdeckten Stellen mit einem Öl-Tuch, 
ggf. wenden Sie sich an eine qualifizierte Fachkraft.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsma-
terialien entsprechend den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 
(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 

Weitere Informationen zur Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeichnung 
verschiedener Materialien zur Rückführung in den 
Wiederverwertungskreislauf (Recycling). Der Code 
besteht aus einem Recyclingsymbol für den 

Verwertungskreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger Kon-
trolle produziert. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen Artikel 5 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batterien) sowie nicht 
auf zerbrechliche Teile wie Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausgeschlossen, wenn 
der Artikel unsachgemäß oder missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Bestimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorgaben in 
der Anleitung/Anweisung nicht beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur innerhalb der 
Garantiefrist unter Vorlage des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie deshalb den Origi-
nalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher Gewährleis-
tung oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Arti-
kel von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte aus der 
Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewährleistungs-
ansprüche gegenüber dem jeweiligen Verkäufer, werden 
durch diese Garantie nicht eingeschränkt. 

IAN: 444945_2307

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch
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